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AHHoTanus. Onucansl MapKepsl TOJIEPAHTHOCTU U WHTOJIEPAHTHOCTH IO
JTAaHHBIM COBPEMEHHBIX ()Pa3eoIOrHYecKrX CIOBapeil pycckoro s3bika. K HEM
OTHOCATCS CEMaHTHUECKUE OMHOMBI «CHHCXOIUTEIBHOCTh — MPE3PEHUEY, «CO-
YYBCTBHE — OCYXJECHHE», «OT3BIBUMBOCTb — PABHOAYIIHEY, «BHHUMAHHE — OT-
BEPIKECHHUE», «COTJIACHE — OTKAa3», «YCIOBHOCTh — OECLEPEMOHHOCTEY». B kax-
IO CEeMaHTHYECKOH Mape AOMHHUPYIOT BepOanu3aTopbl HMHTOIEPAHTHOCTH,
YTO CBHETENIBCTBYET O HEBHICOKOW CTETIEHH 3HAUYMMOCTH TOJICPAHTHOCTH AT
PYCCKOM JINHI'BOKYIIBTYPBHI.
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Abstract. The relevance of the article is determined by the need to identify
the phraseological capacity of the Russian language tolerance and intolerance,
which cannot be done without referring to the data of modern lexicographic
sources. Linguistic tolerance is understood as the presence in the language of
verbal means available for characterizing the sphere of communication, unfold-
ing in the categories of “one’s own/someone else’s”, and for applying positive
judgments, excluding hostility and aggression, in a speech situation of interac-
tion with those who differ in some way from the speaker. Linguistic intolerance
refers to the use of humiliating, offensive, disparaging words and statements.
The aim of the article is to identify the degree of phraseological marking of tol-
erance and intolerance in the system of the modern Russian language. The
study was conducted with the use of material from a number of authoritative
phraseological dictionaries, as well as dictionaries of lexical and phraseological
synonyms published after the year 2000. It has been determined that manifesta-
tions of linguistic tolerance/intolerance at the phraseological level are procedur-
al indirectly derived units of the semantic class “Attitude”, i.e., units that reveal
interpersonal or social relations. These include phraseological units of emotion-
al and evaluative attitude or external manifestation of attitude, affection for con-
tact or, on the contrary, alienation. The same number of semantic signs of lin-
guistic tolerance and linguistic intolerance has been defined, forming the se-
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mantic binomials “condescension — contempt”, “sympathy — condemnation”,
“responsiveness — indifference”, “attention — rejection”, “consent — refusal”,
“conventionality — impudence”. These meanings are recognized as nationally
and culturally significant and relevant, forming a special fragment of the Rus-
sian language worldview. Quantitative indicators of the representation of phra-
seological units in the language demonstrate the asymmetry of toler-
ance/intolerance. In each semantic pair, verbalizers of intolerance dominate,
which indicates the low degree of importance of tolerance for Russian linguistic
culture. The analyzed units are included in the current corpus of Russian phra-
seology, since they are found in the dictionaries of all phraseographic publica-
tions of the first quarter of the 21st century. The difficulty of parameterizing
phraseological units as verbalizers of linguistic tolerance/intolerance is caused
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by the borrowed nature of the concept “Tolerance”, and, consequently, by the
“alienity” of the system of ideas about what attitude and behavior is considered
intolerant.
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nomial, phraseological dictionary, semantics

Acknowledgements: The study is funded by the Russian Science Foundation
and the Ministry of Education and Science of the Astrakhan Region, Project
No 23-28-10019.

For citation: Lapteva, M.L. & Vasilyeva, Yu.A. (2024) Markers of linguistic
tolerance/intolerance in modern phraseological dictionaries. Voprosy leksiko-
grafii — Russian Journal of Lexicography. 32. pp. 81-94. (In Russian). doi:
10.17223/22274200/32/5

B mapagurme nuHTBHCTHYECKUX HcchenoBaHuii XXI B. ocoboe MecTo
3aHUMAIOT MPOOJIEMBI MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIUN H MEXKBSI3BIKOBOT O
B3aMMOJICHCTBUS, aKTyaJbHOCTh KOTOPBIX B COBPEMEHHBIX T'€OMOJIIMTHYE-
CKUX YCJIOBUAX HE MOJBEPraeTcsi COMHEHHUIO. B CBS3M ¢ 3TUM BO3HHKAeT
HEOOXOIMMOCTh OOPATHTHCS K MpoOJIeMe TOJICPAaHTHOH KOMMYHUKAINH B
001IeM ¥ croco6aM BEIPAKEHHS B PYCCKOM SI3BIKE TOJIEPAHTHOTO OTHOIIE-
HUS K OKPYKAIOMIAM B YaCTHOCTH, YTO BaJKHO, IIPEXKJIE BCETO, I odecre-
YeHUsT OCCKOH(DIMKTHOTO MEXKYJIBTYPHOTO OOINEHHS Ha PYyCCKOM SI3BIKE
BHYTPU MHOTOHAITOHAJILHOTO POCCHIICKOTO 00IIecTBa.

CaMO TOHATHE «TOJEPAaHTHOCTH» HOCHUT MEXAMCLUIIMHAPHBIN Xa-
pakTep: B MOCJEAHUE JBa JAECCATUIIETHS OHO aKTyaJU3WPOBaJOCh U Kak
COLMANBHBIN, W KaK MOJMUTHIECKUH ()EHOMEH; CTaJ0 00BEKTOM PaccMOT-
pPEHUS U B COLIMAJIBHBIX, 1 B TYMaHUTApHBIX Haykax. OTMETHM, YTO yiKe
OBLTH TIPOBEICHBI HCCIEeNO0BaHUs KOHIeNTa «TolepaHTHOCTEY B JIMHTBO-
KYJIbTYpOJorudeckoM [1], KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHOM [2] U IHAXPOHU-
yecKkoM acnekrax [3; 4], npeanpuHAThl MONBITKH pa3rpaHUYUTh COAEp-
KaHWE WHOS3BIYHOTO CIOBa «TOJEPAHTHOCTB» U CMBICIOBOH 00BEM CIIOB
«TEPIIEHUE» U «TEPIUMOCTEY [5], H3y4eHBI OCOOCHHOCTH ()OPMHUPOBAHHUSI
U peali3allid MHTOJEPAaHTHOTO M TOJEPAHTHOTO MAaCCMEIUITHOro Juc-
Kypca [6], cOIOCTaBJIEHbl PENPE3eHTAHThl TOJEPAHTHOCTU B Pa3HBIX
JIMHTBOKYJbTYpax [7—10].

Benen 3a TepMHHOOO03HAUCHHEM <«OTHHYECKAs TOIEPAHTHOCTHY, 00-
CITy)KHBAIOIIAM 00JacTh OTHOIICHUS K MPEACTABUTEISAM «HHOW» KYJIbTY-
PBI; «IIOJUTHYECKAs TOJIEPAHTHOCTHY», PAacCCMATPUBAEMBbIM KakK 3JIEMEHT
MOJIUTUYECKONH KYJBTYPbl, U «MEKIMYHOCTHAS TOJIEPAHTHOCTH», Kacaro-

&3



Crosapu kax ucmounuku ucciedoganuii / Dictionaries as sources of research

UMCSl CYOBEKT-CYOBEKTHOTO B3aMMOJCHCTBUS, MOSBISICTCS JTHHTBHCTH-
YeCcKOe COUYETaHUE «I3bIKOBas ToJaepaHTHOCTH» [11; 12].

OxHako, BO-TIEPBbIX, JAHHOE TIOHATHE HE SIBJIAETCS YCTOSBIIUMCS B CO-
BPEMEHHOW JIMHTBUCTUYECKONW HayKe, BO-BTOPBIX, Mbl HE HAXOJIUM HCCIIe-
JIOBaHMM, B KOTOPHIX ObI CHCTEMHO peIlaiach 3ajada BBISIBICHHS U OIHCA-
HUSA KOpIyca Pa3HOYPOBHEBBIX S3BIKOBBIX EIMHHUI, XapaKTepU3YIOIIMX
TOJIEPAHTHOE WJIM HETOJEPAaHTHOE KOMMYHHKAaTUBHOE MOBEJEHHUE FOBOPA-
IIETO0, YTO, HA HAIl B3I, U ONPEACIICT HAyIHYIO IIPOOIIeMY IIpe I prHSI-
Toro wccrnemoBanus. [losBisieTcs TUHTBHCTHYECKAs MOTPEOHOCTH KOM-
TUTEKCHO TIPEICTaBUTh CIMHHIBI S3bIKA, KOTOPHIE MOTYT OBITH YCIOBHO
Ha3BaHbl «TOJIEPAHTHBIE» WU «HETOJIEPAHTHBIE», C YUETOM 3HAYUMOCTH
mpoOiieM KOMMYHHKATHBHON PeabHOCTH B COBpeMeHHOW Poccnu m akTy-
aJbHOCTH BOIPOCOB TOJIEPAHTHOM KOMMYHMKAIIMM JJIsI COBPEMEHHOTO
POCCHIICKOT'0 00IIeCTBaA.

[Ton A3bIKOBOM TOJEPAHTHOCTbIO HAMM B ACIIEKTE JIMHI'BOKYJIBTYPOJIO-
THYCCKAX BO33PEHHI IOHUMAETCSI HAJIMYKE B SI3bIKE BePOANBHBIX CPEICTB,
JOCTYIHBIX (2) JUIS XapaKTepPUCTHKH CHTyallld OOIICHUS, pa3BOpadUBar0-
mieficsl B KaTETOPHUSAX «CBOH/4yxoit», u (0) UL IpHUMEHEHHUS B PedeBOU
CHUTYaIlll! B3aMMOJCHUCTBHSI C TEM / C TEMH, KTO 10 KaKUM-THOO IPH3HAKaM
OTJIMYAETCSl OT TOBOPSILETO, MO3UTHUBHBIX CYXKICHHH, HCKIIOYAIOLIMX
BpaXXIeOHOCTh M arpeccuro. B cBoro odepens, IMOJ WHTOICPAHTHOCTHIO B
SI3BIKE TIOAPa3yMEBACTCsl WCIIONB30BAHNE YHHU3HUTEIBHBIX, OCKOPOUTEIh-
HBIX, IPCHEOPESKUTEINBHBIX CJIOB M BHICKA3bIBAHUH.

Bo3aukaer HEOOXOIUMOCTH ONPENETUTh, KaKOB (Ppa3eoOrHICCKHA
MOTEHI[MAJl PYCCKOM SI3BIKOBOM TOJEPAHTHOCTH U MHTOJIEPAHTHOCTH COOT-
BETCTBEHHO, YTO, OE3yCIIOBHO, HEBO3MOXKHO CJENaTh 0e3 oOpamieHus K
JAHHBIM COBPEMEHHBIX JICKCHKOTpahUIecKuX UCTOUHUKOB. [loaToMy mens
HACTOSAMICH CTaTbU — BBISIBUTH CTEICHb (PPa3cOoIOTHIECKON MapKHPOBaH-
HOCTH TOJIEPAHTHOCTH W MHTOJEPAHTHOCTH B CUCTEME COBPEMEHHOIO PYyC-
CKOro s3blka. MccnenoBaHue MpOBOMMIIOCH Ha MaTepuaje psia aBTOpHU-
TETHBIX  (pazeonorudeckux  cioBapeir  («Pycckas  ¢paseomorus»
P.U. Slpannesa u Op.), a Takke CIOBapei JEKCHIECKUX U (ppa3eonormue-
CKHX CHHOHMMOB, yBUAeBIINX cBeT mocie 2000 r.

®paseonormueckas cHCTeMa SI3bIKa SBISIETCS Hamboiee KyJIbTYPOBOC-
MPUUMYUBON, B 3HAKAX KOCBEHHO-IPOMU3BOAHON HOMHHAIIMM OTpPa)karoTcs
BCE KyJIbTYPHBIC CMBICIBI, B TOM YHCIEC W TE€, YTO PACKPHIBAIOT cepy
MEXIIMYHOCTHBIX M COLIMAJIBHBIX OTHOLLEHU.
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[Ipenmonaraem, 4YTo S3BIKOBAas TONCPAHTHOCTH/HHTONEPAHTHOCTH Ha
YpOBHE (ppa3eoNorui MOKET OBITh OOBEKTUBHPOBAaHA (HPa3eOTOTHISCKUMHU
eMUHUIaMH, KOTOpble 1) TepemaroT TOoNepaHTHOS/WHTONEPAaHTHOE OTHO-
IIeHne CyOBeKTa K O0BEKTY; 2) Ha3bIBAIOT JIUI0, KOTOPOE OTIMYAETCS TO-
JIEPaHTHOCTEIO / TIPOSIBIISIET HHTOJIEPAHTHOCTD; 3) 0003HAYAI0T/XapaKTePH-
3VIOT CHUTYaIlUio, TJE pa3BOpPadMBAETCS TOICPAaHTHOE/HHTOIECPAHTHOE
MEXIMYHOCTHOE B3auMojieiicTBue. [Ipi 3TOM BEXIHMBOE, YBAXKUTENbHOE U
ToOpOXKeTaTelbHOS OTHOIICHUE pPACCMATPUBAETCS HAMHU KaK TOJIEPAaHTHOE,
a HeTepmuMmoe, rpydoe BpakaeOHOe M arpecCHBHOE — KaK HETOJIEPaHTHOE.
B nmanHOM cityuae MOHSTHS «TOJEPAHTHOCTH/MHTOIEPAHTHOCTE» HE Orpa-
HUYMBAIOTCA HWJEOJIOTUYECKUM COLMAIBHO-NOJUTUYECKUM JTUCKYPCOM,
chepa ux yrmoTpeOIeHIs 1 CEMaHTHIeCKas CTPYKTypa PacIIupsIFOTCS.

OOpaTHBIIMCE K CIIOBapIO-CIIpaBOYHUKY «Pycckast ¢paseonorus»
P.U. Slpannesa (manee — POS) [13], Mbr He 0OHAPYKWIIH HH B OTHOM Te-
MaTHYECKOM OJIOKE MPSMOro yKa3aHHs Ha BepOanu3aiuio ¢paseonormye-
CKUMHU €JUHHULAMHU TOHATUS «TOJEPAHTHOCTHY» WJIM MOHATHS «TEpIU-
MOCTbY», TPAJAMLMOHHO CUMTAIOUIEroCs JIEKCHYECKUM PENpe3eHTaHTOM
JAaHHOTO KOHLENTa B PYCCKOHM JIMHTBOKYJbTYpe. BO3MOXXHO, UMEHHO 110
stoi mpuuuHe K.O. HaraeBa BbICKa3bIBa€T MBICIb O TOM, YTO KOHUENTHI
«Teprumocte» U «ToNEpPaHTHOCTE» B PYCCKOM SI3bIKE HE PENpPE3EHTUPO-
BaHBI (hpazeonormyeckumu emuannamu [5. C. 186], ¢ yeM, BopodeM, MbI
HE MOXEM COTJIACUTHCSL.

Jist Toro 4To0Bl OMpPENenuTh, (pPa3coNOrHIeCKie SANHUIBI C KaKAM
3HAYEHHEM MOTYT OOBEKTUBUPOBATH TOJEPAHTHOE HIIM, HAIIPOTUB, WHTO-
JIEpaHTHOE OTHOIICHWE, HAM HEOOXOIMMO OBLIO YCTAHOBUTH CEMaHTHYe-
CKHil 00bEM B PYCCKOM SI3BIKE CAaMOTO HMOHSTHS «TONEpaHTHOCTEY. C 3ToM
LEJNBI0 MBI OOPATHITUCH K JIEKCHKOTpPa(QHIeCKAM HCTOYHHKAM.

B «CnoBape cuHOHUMOB pycckoro si3bika» 3.E. AnekcaHapoBoii Jiek-
ceMa moJepaHmHOCHb ¢ IOMETOH «KHUKHOE) IMpeNICTaBlieHa B psay C AO-
MUHAHTOH cHuUcxooumenbHocms BMECTE C TAKUMU €AMHULAMH, KaK CHUC-
Xoorcoenue, MEPRUMOCHb, MASKOCHb, Hempebo8ameIbHOCHb, He83bICKA-
menvHocmy, aubeparvhocme U aubeparuzm [14. C. 499]. B «3nekrpon-
HOM CJIOBAape-CIPaBOYHUKE CMHOHMMOB PYCCKOro si3blka cucteMbl ASIS»
(cBOm 0OIIEYTOTPEOUTENBEHOM, CIICIIMATBHON U 3aMMCTBOBAaHHOM JICKCHKH
¢ cuHoHUMH4YeckuMu psaaamu) B.H. Tpummna B 3TOM XK€ CHHOHUMHYE-
CKOM DSy HAcUMTHIBAETCS YK€ 17 WieHOB, OAMH U3 HUX — OM3blEYU-
60CMb; Yepe3 3Ty JIEKCEMY YCTaHABIMBAETCS CEMAaHTUYECKas CBS3b CIIOBa
MONepanmHOCmyb CO CIIOBAaMHU MAZKOCHb, MscKocepoedue, cepOeyHoCb,
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COYYBCMBEHHOCMb, 00OPOMA, MASKOCEPOSHHOCHb, COUyecmeue, 006po-
oywiue, yuacmaugocms, 0obpocepoeyue, 000pocepOeuHOCmb, COCMpAda-
MenbHOCMb, 6HUMAHUE, GHUMAMENLHOCTb, YUacmue, YyE6CmEUmenIbHOCHb,
OoyuegHocmy, Orazooyuiue, yymrxocms, yeroseunocms [15]. TlomydeHHbIe
SI3BIKOBBIC TAHHBIC MBI COIIOCTABMIIM C TEMATHICCKIMH MTOJSIMA U TEMaTH-
YeCKUMH psaMHi B Ha3BaHHOM BHINIE HicorpadudeckoM cioBape PDS,
BEIOpaHHOM HaMH B KauecTBE OCHOBHOTO (ppazeorpadpmueckoro MCTOIHH-
ka. C menpio OoJee MOMHOTO MpeICTaBlIeHus (HPa3eoIOruueckuX CpeICTB
PYCCKOTO SI3bIKa C TEM WJIM WHBIM 3HAYCHHUEM aHAIM3UPOBAJICS MaTepUal
«CroBapst (hpa3eonornuyecknx CHHOHUMOB PYCCKOT'O SI3BIKa) IO PeIaKITH-
eit B.H. Mokuenko (ganee — COCPS) [16], mouck mo xoropomy ObLI 00-
JIeTYEH 32 CYET PacIoI0KEHHS (Ppa3eoNOTHIECKIX SIUHUII IT0 CeMaHTHYe-
CKUM TOMIHAHTAM.

Tak, mMOCPEACTBOM BBISBICHHOW CHHOHUMHYECKOW CBSI3U «CHHCXOJH-
TENIFHOCTh — TOJEPAHTHOCTh — OT3BIBUMBOCTh — COYYBCTBHE» B CaMOM
OompIoi rpymre Gppa3eororn3MoB TEMATHIECKOTO MO «OMOIMA W TyB-
CTBa YeJIOBEKa» BBIXOJMM Ha TeMaTU4ecKui psia «CoudyBCTBUE», KOTOPBIH
BbIHECEH B JIONOJHUTEIbHbIE M MPEJICTABIEH TONBKO OIHOW €IUHMIIECH
6cem cepoyem (6ceii Oyuiol) ‘BceM cymiecTBoM (OBITh Ha Ybei-1HO0 CTO-
pOHe, couyBCTBOBaTh KoMy-i. U T.11.)’ [13. C. 298]. B TemaTtuueckom psagy
«UuaTepec, Banmanney 3apukcupoBan (Hpa3eoiaorusM gxooums / eotimu 6
noaodceHue ‘TIOHUMasi COCTOSHUE, MOJI0KEHHUE U T.I. KOTO-JI., OTHOCUTHCS
K KOMY-JI. ¢ yuactueMm, BHuManuem’ [13. C. 214].

B To xe Bpemsi HM3Kas CTENEHb SI3BIKOBOW TOJEPAaHTHOCTH IMOITBEP-
MK/IAeTCsl TIyTEM COOTHECEHUS KOJIMYECTBA BBISBIECHHBIX «TOJEPAHTHBIX»
(pazeosoru3MoB ¢ EIMHUIAMH, OIPEACISIONIIMHE SI3BIKOBYIO HHTOJE-
paHTHOCTh. B wactHOCTH, B mpezenax mois «IOMOLUMU U YyBCTBA YellOBE-
Ka» K HAM MOXXHO OTHECTH ()pa3eoiOru3MEbl, Iepeaaromle mpeHedpexKe-
HUe, Ipe3peHrue U HenpusasHb. M3 53 eauHun, NpeacTaBIEHHBIX B 3TOH
rpyIiIe, MoKazaTesIMd MHTOJEPAHTHOIO OTHOILEHUS K «IpYroMy» sBIS-
IOTCSl CICIYIOUINE: NOOHUMAMb (HOOIMAMY) / HOOHSIMbL HA CMEX KO2o-
ub0 ‘BBICMEUBATH, OCMEHBATH KOTO-JI. WJIM YTO-JI., HACMEXAThCsI Hall KeM-
. WK 9eM-J1.” (C TIOMOIIBI0 JTAHHOTO (hPa3eoiIoru3Ma BEIPaXKaeTCsl PE3Koe
npeHeOpekeHue, Mpe3peHrue K YeloBeKy), ONU3KUE CMBICTBI IeperaroT
SIMUHULEI nonadams (nonadamucs) / nonacme (nonacmucsi) Ha 3y60K (Ha
3y0), npoxadcugamvcs / NPOUMUCL HA cuem, CKAIums 3y0bl;, NOGOPAYU-
8aMbCA/NOGEPHYMbCSL CRUHOU ‘TIPOSBIATE O€3pa3Nnine, IPEe3pUTEITHHOe
paBHOMYIIHE; TIepecTaBaTh 00paIiaTe BHUMAHUE, PEarHpoOBaTh HA KOTO-II.
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WK Ha 9TO-1.” (Cp.: cOpacwvieamu/cOpocums co cuemos (co cuemay)); oyua
(cepoye) He nedxcum ‘HET WHTEpeca, CUMITATHH, JOBEPHS K KOMY-JI. WA
geMy-JI. (BBIpaXKEHHE HETPHSI3HA C BO3ZMOXKHBIM OTTEHKOM IpeHeOpexe-
HUA)’; HU 80 YMO He CMAaums ‘COBCEM HE CUUTATbCA C KEM-JI. UJIM C YeM-
J1.; OTHOCHUTBCS C MpeHeOpeKeHNEM K KOMY-JI. WIIM YeMy-JI., He pUIaBaTh
HUKaKOTO 3HAYeHMsI KOMY-JI. WM 4YeMy-l.” (Cp.: Hu 8 [meomuwiii] epous He
cmasumy);  NIeGAMv/NAOHYmMb  (Haniegamv) 6 2naza (6  auyo)
‘IEMOHCTPATHBHO IpeHeOperath KeM-Il., UTHOPHUPOBATh KOTO-J.; BEHIpa-
JKaTh B CaMOU pe3Koit, Tpy0oi popMe KpallHIOI CTEleHb MPE3PeHNs, TIpe-
HeOpeXeHUs, HEYBOKEHIS K KOMY-I.’; NPONYCKAMb/NPONYCMUmMb MUMO
yuteti “He oOpamaTh BHIMAaHWS, HUKAK HE pearnpoBaTh HA TO, YTO T'OBO-
putcs (BBIpaKCHHUE PaBHOMYIINSA, PEHEOPEKEHNST K YbHM-II. CJIOBaM, BBHI-
CKa3bIBaHUSM, peyaM U T.1.)’; noKa3bleams (MblKambv, YKA3bleams) nab-
yem (nanvyamu) ‘OTKPBHITO, BO BCEYCIBIILIAHUE OCYKIAaTh, IOPULATH KOO~
JI. U YTO-JL.°, CMOmMpems (2110emy) ceepxy 6Hu3 — ‘OTHOCUTHCSA K KOMY-JL.
¢ IpeHeOpeKEHNEM, CBBICOKA, OBITH BEICOKOMEPHEBIM (CP.: ¢ 8bICOMIbL C8O-
€20 genuyUs); Kpymums HOCOM — ‘BbIpaXKaTh HEYJIOBOJIBCTBUE WM MpPEHE-
OpexeHne; BBIpaxxast HEYAOBOJILCTBUE HITH TIPEHEOPEKECHHE, OTKAa3bIBATHCS
ot uero-1.” — Bcero 15 eamuut. K aTolt ske rpymme MOXeT OBITh OTHECEH
(bpazeonoru3M nooaUBaAmMb/NOOIUMb MACAO 8 020Hb “00OCTPATH KaKUe-II.
OTHOLLEHUS], YYBCTBA HACTPOECHUSI, YCUJIMBATh HEIOBOIBCTBO KOTO-JI. MJIU
9ero-i1., 0OBIYHO B MHTEpecax neicTytomero numa’ [16. C. 215].

B tematnueckom Omoke «CBOWCTBAa M KadecTBa XapakTepa» B JOIMOI-
HUTETBHOM psny «MsrkocTh. CHACXOIUTETBHOCTEY TaKke OOHapyKHBa-
€M JIUIIG OAWH Pa3rOBOPHBIA (Pa3eoNOru3M pazeooums aHmMUMOHUU, KO-
TOPBIF MOXKET OBITh MpU3HAH (PPa3ecoIOrHIecKUM MapKepOM TOIECPAHTHO-
CTH B OJJHOM U3 3HaYEHUH — ‘NPOSABIATH UINUIIHIOIO MATKOCTb, CHUCXOU-
TENbHOCTh B OTHOWEHMsX ¢ KeM-1.” [13. C. 448]. OOpalieHue UMEHHO K
3TOMY TEMATHYECKOMY OJIOKY OOBSICHSACTCS Ne(UHHUIIUECH JIEKCEMBI «TOJIe-
PaHTHOCTEY», MPEICTABICHHONH B OONBIIMHCTBE CIIOBapeld WHOCTPAHHBIX
CJIOB, — ‘TEPIHUMOCTb, CHUCXOAUTEIBHOCTh K KOMY-JI. WK Yemy-i1.’ [17],
T.€. CEMAaHTHYECKUM COJIMIKEHUEM TOJICPAaHTHOCTH U CHUCXOJUTEIIEHOCTH.

PaBHOAyIIME KaK aHTUHOMHIO OT3BIBUMBOCTH PEMPE3EHTUPYET AOCTa-
TOYHO OONBIIOE KOIHYECTBO PYCCKUX (DPAa3eoIOrH3MOB, OTHAKO TOJIBKO B
OIpENIEIEHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTyalusX. TeMaTHuecKuil psna c Ta-
kuM Ha3BaHueM B PDS Bkirouaer 26 dpazeonoru3Mo. B To xe Bpems B
COCPS non nexcuyeckumu nomuHaHTamu «bespaznuuno» u «PaBHO-
IOYIIHBI) COOpaHbl MHOTOWICHHEIC PAIBI (PPa3eOIOTHICCKUX CHHOHHMOB
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(OT CTUITHCTHYECKN HEHTPaTBHBIX JI0 TPYOO-TIPOCTOPSYHBIX M HEOIOOPUTEh-
HBIX): MOsL Xama ¢ Kpaio [Huue2o He 3Haio], moe deno cmopoua, 0o goHaps,
00 ¢henu (0o pervku), 00 ramnwvl (00 Aamnouku, 0o 1amnadvt), no @uey, no
bapabany, moe 0eno ManeHvbKoe, Nocie HAC XOMb HOMON, XOMb mMpasgd He
pacmu, [6ce] mpuin-mpasa n 1p. — Beero Oonee 40 equaut [16. C. 29, 169].

Dpazeosaoru3mMel, Nepeialue paBHOAYIINE, MAPKUPYIOTCS KaK HHTO-
JIepaHTHBIC, TaK KaK Oe3pa3inuyre MOKET OBITh COOTHECCHO C Mpe3peHUeM
U BBIpaXKaTh MpEe3peHHe B TOM CIydae, Koraa «00beKTOM 3Toro Oe3pasiu-
YHsI/TIPe3PEHNUS SBISIETCS TMIHOCTh pedeBoro maptHepa» [18. C. 121]. Ilo-
TOOHBIE (Pa3eOIOrU3MBI, YIIOTPEOSIOMINECS B CUTYAIHSIX HHTOIEPAHTHO-
T'0 MEKIMYHOCTHOT'O B3aUMOJCHCTBHUS, CIIOCOOHEI IepeIaBaTh Mpe3peHue,
OCHOBaHHOE Ha OTpHUIIAHMU CUCTEMbI IIEHHOCTEH ajpecaTa U COOTBET-
CTBEHHO Ha HAHECEHHH €My MOpaJIbHO-HPABCTBEHHOI'O Bpe/aa WJIM «Iopa-
xeHus». Hanpumep: «On nonuman, umo e2o mosapuwam 6yoem 00 nam-
ROYKU UCOPUSL NPO CEATUBUUUXCS €My HA 20]108Y POOCHBEHHUKOS8, KOMO-
pble 0pye OKA3AMUCH MAONCUKAMU, U YMO HUKMO He CIAHem GHUKAMb 8
e2o cumyayuto» (A. I'enacumos. [lom Ha O3epHOI).

B uHTEeHCHOHaN S3BIKOBOW WHTONEPAHTHOCTH BXOISAT CEMAaHTHUYECKHE
MPU3HAKA «OCYXIICHHE» U «OTBEP)KCHHE», KOTOpBIE OOBEKTHBHUPYIOTCS
(pa3eororn3MaMn COOTBETCTBEHHO C HHTETPATIBHON CEMOU OCYKIaTh/0Cy-
IuTh’ W ‘oTBeprath/oTBeprHyTh’. B COCPS obHapykuBaeM CIlemyroIie
SIUHUIIBL: KAeUMUmbs/3aKaetimums no3opom (KHIXKH.), NPUe80€cOamsb/npu-
26030Umb K NO30pHOMY cmoaby (KHYKH.), HAKIAObIEAMb/HANONCUMb KIeli-
Mo, OOBEIMHEHHBIC CEMAHTHKOH ‘TpelaBaTh IMO30pYy, KICHMHUTH KOro-I.’;
CKJIOHAMb HO 8CeM NAOEHCAM (80 8cex naoedicax), CKIOHMb Ha 6ce (Ha pas-
Hble) a0kl *OCYKAATh KOTO-]I., YACTO YIIOMHUHATH C HEOMOOpEHHEM KOTo-11.”;
NOKA3b16aMb/NOKA3aMb  (VKA3bIBAMb/YKA3AMb, MbIKAMb/MKHYMb) RATbYeM
(nanvyamu) ‘OCY’KIaTh KOTO-J., BHHUTH KOTO-II., YTO-II.”, damv/0agams om
60pom n08opom ‘PEIINTENbHO OTKa3bIBaTh KOMY-J. B UeM-JL.’; U ClblUamb
He xouem (He dcenaem) ‘O PEIIUTEIBHOM OTKa3e KOro-i., uero-i.” u ap. [16.
C. 129-131].

[epudepnro 00HEKTUBAIINH TOIEPAHTHOCTH/MHTOJIEPAHTHOCTH B SI3BIKE
3aHUMAIOT HEMHOTOYHCICHHBIE (Hpa3eoqorn3Mbl OWHOMHON KaTeropuu
«COTTIACHE/OTKA3»:  He  UMemb  HuYe2o  NpoOmug,  NOORUCAMb-
C/nOONUCHIBAMbCA 00eUMU PYKamMu, 2080pums ckazamo [ceoe] «da», oa-
samb (0amy) dobpo [16. C. 188] — nocviriamv/nociame x uepmy (A4 psin
rpy0O-TIPOCTOPEUHBIX €AWHUI], TOCTPOCHHBIX IO JaHHOH MOIENH), Om-
Kpblmblym mekcmom, oagams/0ame omayn [16. C. 131].
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Ha mepudepun Haxomutcs (pa3eonorusM pazgooumv AHMUMOHUU,
MIPEACTABICHHBIA TAaKXKE B TEMAaTHIECKOM ONOKe «XapaKTepHUCTHKA SIBIIC-
HUH U CUTyaluil» B JONOIHUTENBHOM psiay «LlepeMOHHOCTb, YCIOBHOCTH
B 3HAYCHUU ‘COONIONATH HM3IHIITHHAE [EPEMOHHOCTH, YCIOBHOCTH B OTHO-
menusix ¢ keM-11.” [13. C. 807]. HecmoTpst Ha TO 4TO B ciiOBape He OTMe-
YEeHBI SMOIIMOHATBFHO-IKCIPECCUBHBIC CBOMCTBA JaHHOTO (ppa3eoyioru3ma,
CIIEyeT CKa3aTh, YTO B MpoIiecce ero (pyHKIIMOHUPOBAHMS YaIlle aKTyalIH-
3UPYIOTCS OTpULIaTENbHble CMBICTBl. CpaBHUM: «— Hy, 6om eudume, — oH
etl 2ogopum u 3a pyky ee 63sa1. Ona pyky @videpnyia. — Huueeo, cosopum,
He sudxcy. Omo vl guoume, ye2o u Hem. A Mol ¢ HUM 60m (MO 3HAYUUM CO
MHOU) 100U npocmule. Bpasu mak epazu, u Heweco mym aHmMUMOHUU Pa3-
600ums. Hxnee deno — cmompu, naute deno — He 3esaiiy (B.I'. Koponenko.
Uynnas). ['oBopsmuii kaTeropudeckn OTpUIaeT HEOOXOIUMOCTh COOFO-
JCHUST KAKUX-TTHOO0 YCIOBHOCTEH B OTHONICHUSX, MMOMIEPKIBACT BPaskaeo-
HOCTh YYaCTHMKOB KOMMYHUKATHBHOW CUTYyallUH, IPOTUBOMOJIIOKHOCTb UX
MO3UIMHA (KHUYETO... HE BIDXKY» — «Bbl BUIUTE», «UXHEE IEJIO» — «HAllle
TIEIIOY).

[To cyTu, TorepaHTHOE OTHOILIEHUE OLIEHUBAETCS PYCCKUM S3BIKOBBIM
CO3HaHHEM OTpHIATENHHO. HeManoBaxkHyIO poils B (POPMHPOBAHHU KOH-
HOTAalLlMU CHITPaJIO HapyLIEHHE MEpbl — Ype3MEpHOE, U3NIUIIHEE TIepecTaeT
LIEHUThCSI W BOCHpPUHUMAThCS afekBaTHO. [lo3TOMy KOMMYHHKAaTHBHAs
CHTYyalusi, B KOTOPOH yHOTpeOsieTcst (pa3eosoru3M pa3gooums aHmuUMO-
HUU, ABIISETCA UHTOJEPAHTHOM.

3ameTrM, 9TO BO (DPa3eoNOTHUECKON CHCTEME PYCCKOro s3bIKa Hera-
THBHO OLIEHUBAETCA KaK U3JIUIIHSIS 1IepEMOHHOCTb — CP. CO CMBICIIOM KOC-
BEHHO-IIPOM3BOIHON €IMHULBI KUMAlCKue yepemoHuy ‘yTOMUTEIbHbIE U
HEHY)KHBIC YCIOBHOCTH: W3JHIITHUE TPOSBIICHHUS BEXIIUBOCTH, OECCMBIC-
JICHHBIN 3TUKET’, 3a()UKCUPOBAHHON COBPEMEHHBIMH (hPa3eOTIOrHIeCKUMHU
cnoapsimu [19. C. 499; 20. C. 741; 21. C. 100], — Tak 1 OeClIepeMOHHOCTb,
(haMHIITBSIPHOCTB: CEMa «UPOHUYIHOE» MPHUCYTCTBYET BO (DPa3eoOrHuecKoM
3HAYEHUH BBIPAKCHUHN 6)y0mo 6bl OHU emecme ceunell (Kopos, CKom) naciu
U 6y0mo 6vl OHU OO OOHUM COJHBIUKOM (COTHYEM) NOPMAHKU (OHYYU)
cywunu [16. C. 217].

CucreMaTn3upyst COOpaHHBIN SI3BIKOBOM MaTepuall, MPUXOJUM K BBIBO-
Iy O TOM, 9YTO TPOSBICHUSMH S3BIKOBOH TOJEPaHTHOCTH/UHTO-
JIEPAaHTHOCTH Ha (Ppa3ecolornyeckoM YpOBHE SIBIISIOTCS IpPOLECCYalbHbIE
KOCBEHHO-TIPOU3BOAHBIE EIUHUIIBI CEeMaHTH4eCKoro kiacca «OTHoIIe-
HUE», T.€. CJUHUIIbI, PACKpPBIBAIOIIME MEXKIMYHOCTHBIE WM COLMAJIbHbIE
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otHomeHMA. K HUM OTHOCSATCSA Q)paSCOJIOFI/I‘{eCKI/IC CANHUILBI SMOLIMOHAIb-
HO-OCHOYHOI'O OTHOIICHHA WMJIM BHCIIHETO MPOABJICHWA OTHOLICHMA, pac-

MOJIOKEHUS K KOHTAKTY WJIM, HAIPOTHUB, OTYY>KACHUS.
O06o3HauMM  (Ppa3eoTOrHIecKr BepOATHM30BaHHBIE CEMAHTHUCCKHE IIPH-
3HaKH (MapKepbl) SA3bIKOBOM TOIEPAHTHOCTH U S3bIKOBOM MHTOIEPAHTHOCTH.

CeMaHTHYeCKHE MapKePhl TOJIEPAHTHOCTH/HHTOJIEPAHTHOCTH
Ha ()pa3eosIorn4ecKoM YPOBHe

CemaHTHYECKHE
MADKEDLL Yucno dpazeono-| Cemantmueckue Map- | Yucno dpaseonoru-
N THYECKHUX perpe- | KePhI S3BIKOBOI MHTO- | YECKHX PEHpe3eH-
SI3BIKOBOH
3€HTAHTOB JIEPaHTHOCTH TaHTOB
TOJIEPAHTHOCTH
IIpespenue (mpeHe-
CHHUCXOIUTENBHOCTh 1 pesp (np 15
OpeKeHue, HeTIPHS3HB)
CouyBcTBHE 1 Ocyxaenne 7
OT3BIBUUBOCTH 5 PaBHOymIMIE 40
Brumanne 1 OTBepKeHne 8
Cornacue 4 Otka3 7
YcnoBHOCTH 1 BecniepemonnocTh 2

U3 Tabmumpl BUOHO, YTO HAM YIAJOCh BEIIEIUTH OJHHAKOBOE KOIIMIe-
CTBO CEMAHTHYECKUX TMPHU3HAKOB SI3bIKOBOW TOJIEPAHTHOCTH M S3BIKOBOM
HHTOJIEPAaHTHOCTH, OOpa3yIOIINX CEMaHTHYECKUE OWHOMBI «CHUCXOIM-
TENbHOCTh — MPE3PEHUE», «COUYBCTBUE — OCY)KIEHHUE), «OT3bIBUMBOCTD —
paBHOIYIINE», «BHUMAHUE — OTBEP)KEHHUE», «COIJIACHE — OTKa3», «yCJIOB-
HOCTB — O€eCIIEpEMOHHOCTEY», U OTH CMBICTBI MOXKHO TPHU3HATH HAI[MOHAb-
HO-KYJIBTYPHO 3HAYMMBIMH W aKTyaJIbHBIMH, (POPMHUPYIOMIIMH OCOOBIH
(parMeHT PyCCKOTO S3BIKOBOT'0 CO3HAHUs. [Ipu 3TOM YHCIIOBBIE TIOKa3aTe-
T TIPEJCTaBICHHOCTH B S3bIKE (PPa3coNIOTHUECKUX E€IUHUIl JEMOHCTPH-
PYIOT aCHMMETPHIO TOJECPAaHTHOCTH/HETOJIEPAaHTHOCTU. B Kkaknoil cemaH-
TUYECKOH Tape AOMHHHPYIOT BepOann3aTopbl MHTOJICPAHTHOCTH, 4YTO, B
CBOIO OuY€pe/b, CBUAETEILCTBYET O HEBBICOKOH CTENEHHM 3HAUMMOCTH TO-
JIEPAaHTHOCTH U1 PYCCKOW JIMHTBOKYJIBTYPBI.

Taxum 00pazom, B pe3yibTaTe UCCISIOBAHUS OBLIO YTOUHCHO TOHITHE
SI3BIKOBOM TOJICPAaHTHOCTH/HMHTOJIEPAHTHOCTH Ha (ppa3eoornieckoM Mate-
pHalie pyccKoro s3blKa, BbIJIEIIEHbl CEMAaHTHYECKUE MPU3HAKU TOJIEPAHTHO-
IO ¥ HETOJIEPAHTHOTO OTHOILICHUS, PEIPE3CHTUPOBAHHBIC PYCCKUME (pa-
3€0JIOTMYECKAMU CPEICTBAMH, OMPEIEIISIONIAMHU CYIIHOCTD U CIEIUPHKY
MPEACTABICHUS O TOJNCPAHTHOM/HETONCPAHTHOM BO (hpa3coNOrHIeCKOM
(dparMeHTe PyCcCKOU S3BIKOBON KapTHHBI MUpA.
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[Ipoananu3upoBaHHbBIE €AMHULBI BXOIAT B aKTyaJbHBIH KOpHyC pyc-
CKOW (ppa3eonoruu, IOCKONBKY OOHAPYKUBAIOTCA B CIOBHHKAX BCeX (pa-
3eorpaUUeCKNX W3IaHWH, BRINENMAX B mepBoil derBeptn XXI B., B
YacTHOCTH BO Dpazeoorn4eckoM cI0Bape COBPEMEHHOIO PYCCKOTO sI3bIKa
mop pea. A.H. Tuxonosa [19] u B «bonbmom (hpa3eonormaeckoM caoBape
pycckoro s3pika» non ped. B.H. Temus [22]. CnoxHOCTH ke mapaMeTpu-
3anuu (Hpa3eoTOrnIecKuX SIUHUI] KaK BepOaIm3aTOpOB S3BIKOBOH TOJeE-
PaHTHOCTH/WHTONIEPAaHTHOCTH BBI3BaHA, OE3yCIOBHO, 3aMMCTBOBAaHHBIM
XapakTepoM KoHuenTa «TonepaHTHOCTH», a CIeN0BaTeIbHO, U «UY>KAO-
CTBbIO» CHCTEMBI IPEJCTAaBIEHUI O TOM, KaKO€ OTHOILIEHUE U TOBEICHUE
CUMTATh HETOJEPAHTHBIM.
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